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ПРЫЁМЫ РЫТМІЗАЦЫІ ЛІРЫЧНАЙ ПРОЗЫ  
(НА МАТЭРЫЯЛЕ ПАЭМЫ «ОДЗІУМ» ЯНКІ СІПАКОВА) 

Рытмічная арганізацыя мастацкага тэксту з’яўляецца адным з найважнейшых феноменаў 
сэнсавай сферы мовы. Рытмы маюць самастойныя семантычныя характарыстыкі і кваліфікуюц-
ца як знакі пачуццяў, што не перадаюцца вербальна, аднак дастаткова поўна выражаюць унутра-
ны стан чалавека, яго эмоцыі і ацэнкі. Сродкі стварэння рытму могуць быць разнастайнымі, яны 
маюць свабодны, нерэгулярны характар і ніколі не ператвараюцца ў аднастайную, стандартную 
метрычную схему. У рабоце прадстаўлены вынікі аналізу рытмікі паэмы ў прозе «Одзіум» бела-
рускага пісьменніка Янкі Сіпакова. Аб’ектам даследавання сталі моўныя сродкі і прыёмы, якія 
праяўляюцца на разнастайных узроўнях рытмізацыі (фанетычным, лексічным, граматычным і 
структурна-кампазіцыйным). У якасці адметнасці рытмічнай арганізацыі паэмы «Одзіум» адзна-
чана перавага ўласна сінтаксічных сродкаў рытмізацыі (сінтаксічнага паралелізму, анафары, эпі-
фары, сімплакі), а таксама тэндэнцыя да камбінаванага ўжывання сродкаў рытмізацыі розных уз-
роўняў у межах адной рытмічнай адзінкі. На канкрэтных прыкладах паказана і даказана, што 
адзінства рытмічнага малюнка дазваляе надаць цэласнасць паэме ў прозе як твору спецыфічнага 
літаратурнага жанру, характэрнымі асаблівасцямі якога выступаюць фрагментарнасць, бессю-
жэтнасць, асацыятыўнасць. 

Ключавыя словы: рытмізаваная проза; рытм мастацкага твора; лексічныя, граматычныя, 
структурна-кампазіцыйныя сродкі рытмізацыі. 
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THE METHODS OF CREATING RHYTHM IN LYRICAL PROSE  
(ON THE MATERIAL OF THE POEM «ODIUM» BY YANKA SIPAKOU) 

The rhythmic organization of the work of art is one of the most significant phenomena of the 
semantic sphere of language. Rhythms have independent semantic characteristics and are qualified as 
‘signs of feelings’, which directly, in a wealth of colours and in fuller sense express the inner state of 
a person, his/her emotions and evaluations, which sometimes are impossible to convey by verbal 
means. The means of rhythm creation may vary; they have free, non-regular nature and they can nev-
er be converted into a uniform, standard metrical scheme. The paper presents the results of the analy-
sis of the rhythm of the poem “Odium” by Belarusian writer Yanka Sipakou. The object of the study 
was language tools and techniques that manifest themselves at various levels of rhythm (phonetic, 
lexical, grammatical and structural-compositional). As a characteristic of the rhythmic organization 
of the “Odium” the predominance of syntactic means of rhythmization (syntactic parallelism, anaph-
ora, epiphory, and symplaque) was noted, as well as the tendency to combined use of means of 
rhythmization of various levels within the boundaries of a single rhythmic unit. On concrete exam-
ples it is shown and proved that the unity of rhythmic pattern allows to give the integrity to the poem 
in prose as a product of a specific literary genre, the characteristic features of which are fragmentary, 
plotless, associative. 

Key words: rhythmic prose; piece of art; lexical, grammatical, structural and compositional means 
of creating rhythm. 

 
Уводзіны. Цікавасць да вывучэння рытму 

прозы як спецыфічнага сродку ўздзеяння на не-
вербальны інтэлект чытача, які знаходзіцца за 
межамі сферы ўсвядомленага, узнікла ў савец-
кай філалогіі яшчэ ў 20-я гг. мінулага стагод-
дзя. За амаль стагадовую гісторыю вывучэння 
было даказана, што рытм у прозе мае істотныя 
адрозненні ад рытму ў паэзіі, паколькі метрыч-
ныя параметры, абавязковыя для вершаскла-
дання, у празаічным тэксце выступаюць толькі 

як магчымае дапаўненне да багацця яго рытміч-
най структуры. Так, прадстаўнік данецкай філа-
лагічнай школы Гіршман М. М., якому нале-
жыць асобая роля ў распрацоўцы тэорыі рытму 
прозы, адзначыў, што «рытм неаднолькава пра-
яўляецца на разнастайных узроўнях літаратур-
нага твора: ён можа быць выяўлены і ў чарга-
ванні больш ці менш насычаных урыўкаў тэкс-
ту, і ў паўторах і кантрастах тэм, матываў, воб-
разаў і сітуацый, і ў заканамернасцях сюжэтна-
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га руху, і ў суадносінах розных кампазіцыйна-
маўленчых адзінак» [1, с. 12]. У пазнейшы час 
даследчыца Лазюк Н. Ю. адзначыла: «Рытміч-
ная сістэма прозы не такая відавочная і “пад-
крэсленая”, як рытмічная сістэма верша, але 
яна не менш, а магчыма, і больш складаная, па-
колькі ўтвараецца паўторамі не толькі разнас-
тайных моўных адзінак, але і адзінак мастацка-
га свету («рыфмай» сітуацый, з’яўленнем / 
знікненнем персанажаў, пераклічкай дэталяў 
і г. д.)» [2, с. 6]. 

Паняцце празаічнага рытму ў сучаснай наву-
ковай літаратуры фармулюецца па-рознаму. Так, 
у «Лінгвістычным энцыклапедычным слоўніку» 
рытм прозы вызначаецца як «рэгулярнае паў-
тарэнне падобных і сувымерных моўных адзінак, 
якія адыгрываюць структурную, тэкстаўтвараль-
ную і экспрэсіўна-эмацыянальную функцыі» [3, 
с. 416]. Аднак, на наш погляд, больш поўную і 
дакладную фармулёўку дала даследчыца Бай-
чук А. І., якая вызначыла рытм прозы так: «перы-
ядычнае праяўленне фанетычных, лексічных, 
граматычных сродкаў выразнасці маўлення ў 
межах той ці іншай рытмічнай адзінкі на ад-
паведным узроўні рэалізацыі дадзеных сродкаў, а 
таксама перыядычная паслядоўнасць сегментаў, 
частак тэксту і ўпарадкаваная змена элементаў 
сюжэтна-вобразнай сістэмы мастацкага твора на 
структурна-кампазіцыйным узроўні рэалізацыі 
рытму» [4, с. 29]. 

Прыёмы і сродкі стварэння рытму ў канк-
рэтным мастацкім творы могуць быць разнас-
тайнымі. Яны маюць свабодны, нерэгулярны 
характар і ніколі не ператвараюцца ў аднастай-
ную, стандартную метрычную схему. Гэта дае 
магчымасць пісьменніку спараджаць арыгіналь-
ныя выказванні са стандартных будаўнічых 
элементаў, ствараючы ўласны індывідуальны 
код для адлюстравання аўтарскай ідэі.  

Асноўная частка. Найбольш паслядоўна і 
яскрава рытм праяўляецца ў т. зв. метрызаванай 
прозе. Да яе адносяцца творы з сілаба-танічнай 
упарадкаванасцю. Часта метрызаваную прозу 
вылучаюць як пераходную форму ад прозы да 
верша. Найважнейшае значэнне ў такіх творах 
мае метр, паколькі рытмізацыя дасягаецца шля-
хам дзялення тэксту на аднародныя стопы. Ві-
даць, адным з самых вядомых метрызаваных 
твораў рускай літаратуры з’яўляецца «Песнь о 
буревестнике» Максіма Горкага, дзе строга 
вытрыманы сілаба-танічны памер — чатырох-
стопны харэй. Яскравы прыклад метрызаванай 
прозы ў беларускай літаратуры — творы Максі-
ма Багдановіча «…Як толькі закрыю я вочы», 
«…Пэўна, любіце вы». 

Сярод пераходных форм ад прозы да верша 
вылучаюць і т. зв. рытмізаваную прозу, у якой 
асноўнымі сродкамі рытмізацыі выступаюць 

разнастайныя стылістычныя прыёмы, заснава-
ныя на паўторы.  

Рытмізаваная проза — з’ява неадназначная. 
Пра заканамернасці ўзнікнення гэтай «празаіч-
на-паэтычнай» формы Вольф Шміт пісаў: «Гэта 
не падпарадкаваны гістарычнай фіксацыі вынік 
уздзеяння паэтычных пачаткаў на наратыўна-
празаічны тэкст. У прынцыпе, сімптомы паэтыч-
най апрацоўкі наратыўных тэкстаў можна знай-
сці ва ўсе перыяды гісторыі літаратуры, але 
гэтая з’ява заўважна ўзмацняецца ў тыя эпохі, 
калі пераважае паэтычны пачатак і міфічнае 
мысленне, якое палягае ў яго аснову» [5, с. 251]. 
Даследчык Уцехін М. П. прыйшоў да высновы, 
што рытмізаваная проза ўзнікае у пераломныя 
моманты гісторыі. Так, у перыяд Вялікай 
Айчыннай вайны яна дазваляла надаць неабход-
ную прыўзнятасць стылю, выразнасць маўлен-
ню, некаторую дэкларатыўнасць [6]. М. М. Фар-
тунатаў называў рытмізаваную прозу «прозай 
настрояў» [7, с. 173], а Л. А. Галякова адзначала, 
што «гэта спецыфічная з’ява таленавітага твора, 
якая актуалізуецца дзякуючы такому аўтарскаму 
структураванню тэкставай тканіны, якое напаў-
няе форму самастойным прыхаваным сэнсам — 
ірацыянальным падтэкстам» [8, с. 96].  

У дачыненні да «лірычных кніг» у прозе 
Янкі Сіпакова можна канстатаваць, што запуск 
рытмічнага пачатку ў плынь аповеду прадыкта-
ваны імкненнем надаць творам эмацыянальную 
насычанасць: паэмы ў прозе з кнігі «Ахвярны 
двор» (1991) расказваюць пра жахлівыя траге-
дыі ХХ стагоддзя (землятрус у Арменіі і Чарно-
быльскую катастрофу), пра драматычны лёс Та-
раса Шаўчэнкі і інш.; усе паэмы вызначаюцца 
трагедыйнай напружанасцю, ілюструюць неабы-
якавасць і ўнутраны боль паэта.  

Многія лінгвісты небеспадстаўна мярку-
юць, што асновай празаічнага рытму з’яўляецца 
сінтаксічны ўзровень [9, с. 6; 10, с. 106; 11, с. 53 
і інш.]. Прафесар Галякова Л. А., напрыклад, 
адзначае, што «рытмічная група пабудавана 
перш за ўсё на ўпарадкаванасці сінтаксічных 
спалучэнняў, цесна звязаных з усімі відамі паў-
тораў, спецыфічным размяшчэннем эпітэтаў, 
ланцужкамі аднародных членаў, паралельнымі 
канструкцыямі і г. д.» [8, с. 95].  

Як паказаў аналіз, у паэме «Одзіум» асноў-
ную ролю ў рытмізацыі адыгрываюць якраз 
уласна сінтаксічныя сродкі. У пераважнай боль-
шасці выпадкаў яны арганічна спалучаюцца з 
семантыка-сінтаксічнымі, фанетычнымі, лек-
січнымі і марфалагічнымі. 

Да ўласна сінтаксічных сродкаў мы, услед 
за даследчыцай Байчук А. І., адносім тыя сін-
таксічныя фігуры, рытмічны малюнак якіх абу-
моўлены сінтаксічнай структурай і пэўнай пазі-
цыяй паўторанага элемента [4, с. 132]. 
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Найбольш распаўсюджаным, дзейсным і 
эфектыўным стваральнікам рытму ў паэме 
«Одзіум» з’яўляецца сінтаксічны парале-
лізм — фігура, заснаваная на структурнай 
«агульнасці канструкцый, не звязаных лексіч-
най тоеснасцю» [12, с. 57], калі сінтаксічная 
структура аднаго выказвання паўтараецца ў 
наступных выказваннях з іншым ці часткова ін-
шым лексічным напаўненнем. Можна ўпэўнена 
сцвярджаць, што сінтаксічны паралелізм – ас-
ноўная, скразная фігура «Одзіума», бо на 
20 старонках паэмы ён сустракаецца звыш за 
60 разоў. Паколькі да ўмоў сінтаксічнага пара-
лелізму адносяцца аднолькавая колькасць 
членаў у канструкцыях, аднолькавыя адносіны 
паміж гэтымі членамі і аднолькавы парадак 
слоў, то, безумоўна, такой аднолькавасцю і 
фарміруецца рытм празаічнага радка: Жыць ля 
вады і не мець вады. Спяліць яблыкі і не есці іх. 
Бачыць траву і не хадзіць па ёй; На лавачку 
каля хаты не садзіся. А дзе сядзець? Па зямлі 
не хадзі. А дзе хадзіць?; Перагукваюцца ў зоне, 
але не людзі, а вятры. Шчабечуць у зоне, але не 
птушкі, а дазіметры.  

Паказальна, што ў пераважнай большасці 
выпадкаў сінтаксічны паралелізм у «Одзіуме» 
спалучаецца з іншымі фігурамі, заснаванымі на 
паўторы слоў ці спалучэнняў:  

– з анафарай (паўторам слоў ці спалучэнняў 
на пачатку выказванняў): Дзe cёння тыя caлдa-
ты, якiя гoлымi pyкaмi збipaлi ў пaгнyтыя вёд-
pы paдыeaктыўны гpaфiт? Дзe тыя дэзaк-
тывaтapы, якiя гoлымi pyкaмi здзipaлi з дaxaў 
paдыeaктыўнyю бляxy?; 

– з эпіфарай (паўторам слоў ці спалучэнняў 
у канцы выказванняў): А пра тое, што самі 
«падверглі атамнай бамбардзіроўцы» Беларусь 
і Украіну, маўчаць. А што зямлю забілі, такса-
ма маўчаць; Ніякая хмара іх, нягоднікаў, не 
дастане. Ніхто і ніколі іх, сытамордзенькіх, не 
дастане; 

– з сімплакай (паўторам слоў ці cпалучэн-
няў у сярэдзіне выказванняў): Стаіць дрэва і не 
ведае, навошта яно стаіць. Цячэ рэчка і не ве-
дае, навошта яна цячэ. Узыходзіць рунь і не ве-
дае, навошта яна ўзыходзіць; Вось і сеем ра-
дыяцыйнае насенне ў радыяцыйную зямлю. І 
заворваем радыяцыйнымі плугамі. І лашчым, і 
спялім радыяцыйнымі рукамі. 

Складаным відам сінтаксічнага паралелізму 
з’яўляецца хіязм — фігура, у якой паўтараюцца 
два элементы, прычым пры паўторы яны раз-
мяшчаюцца ў адваротным парадку. Безумоўна, 
хіязм — стылістычны сродак са сваімі функцы-
ямі (у прыватнасці, як адзначае Н. Э. Шандро-
ха, ён яскрава падкрэслівае непазбежнасць маў-
лення [13, с. 17]), аднак падабенства сінтаксіч-
най структуры робіць выказванні, пабудаваныя 

па прынцыпе хіязму, яшчэ і эфектыўным срод-
кам стварэння рытму. У паэме «Одзіум» хіязм 
зафіксаваны 5 разоў: Усё, з чым дружыў чала-
век і што дружыла з чалавекам, пасварыў Чар-
нобыль; Яны абыходзілі нас, а мы абыходзілі 
іх — думалі, што нашы лёсы ніколі не перакры-
жуюцца; Не бабулечка выгане радыяцыю, а ра-
дыяцыя выгане бабулечку з хаты; Яна памерла 
жывая. І жыве мёртвая; Пакінеш, застаўшыся 
ў зоне, партыйны білет — жыццё аддасі. Пакі-
неш, выехаўшы з зоны, жыццё — партыйны бі-
лет аддасі. 

Надзвычай прадуктыўнымі з пункту гледжан-
ня рытмікі ў празаічных тэкстах з’яўляюцца 
канструкцыі з аднароднымі членамі. У «Одзі-
уме» ўспрыняцце рытмічнага паўтору на фоне 
інтанацыйнага адзінства (пералічальнай інтана-
цыі) забяспечваюць канструкцыі з няўскладне-
нымі аднароднымі элементамі, звязанымі бяз-
злучнікавай сувяззю: Раней мы стыдаліся, 
стараніліся такіх нязвыклых слоў, як цэзій, бэр, 
нукліды, мілірады, празеадым... А зараз усе гэ-
тыя словы папрыклейваліся назаўсёды да на-
шых вуснаў: стронцый, кюры, дазіметр, плуто-
ній, ізатопы, рутэній, мілірэнтгены, радыя-
цыя... Адсутнасць дыстанцыі паміж аднародны-
мі членамі, а таксама магчымасць уключэння ў 
структуру выказвання неабмежаванай колькас-
ці кампанентаў у прыведзеных прыкладах за-
бяспечваюць высокую ступень рытмізацыі. 
У шэрагу выпадкаў выкарыстанне адкрытага 
рада аднародных членаў спалучаецца з лексіч-
ным паўторам, што, безумоўна, робіць рытміч-
ны малюнак яшчэ больш выразным: Брудная 
зямля, брудная вада, бруднае паветра, бруднае 
малако...; Баімся зямлі, баімся вады, баімся па-
ветра…; Ламаецца гук, ламаецца вецер, лама-
ецца сонечны промень, ламаецца слова. 

Да семантыка-сінтаксічных сродкаў ства-
рэння рытму лінгвісты адносяць такія сінтаксіч-
ныя канструкцыі, у якiх вялікую ролю адыгрывае 
семантыка кампанентаў, а значыць, у іх адбыва-
ецца пэўная трансфармацыя сэнсу. Вельмі рас-
паўсюджанай фігурай гэтага тыпу ў «Одзіуме» 
выступае эпаналепсіс — паўтор слоў ці выказ-
ванняў пасля прамежкавых слоў:  «Самі вы бруд-
ныя, нячысцікі, — злуецца бабка Параска. — І 
душою, і целам брудныя»; Атамнікі пасварылі 
чалавека з усёю прыродаю. З жывою і мёртваю 
пасварылі; Колькі дзён пад час аварыі чарнобы-
льскія вятры дзьмулі на Беларусь. На Брагінскі, 
Нараўлянскі і Хойніцкі раёны дзьмулі. 

Па назіраннях вучоных, моцны эфект усп-
рыняцця тэксту як у сэнсавым, так і ў рытміч-
ным плане ўзнікае пры выкарыстанні такога се-
мантыка-сінтаксічнага сродку рытмізацыі, як 
градацыя [4, с. 144]. У паэме «Одзіум» мы зна-
ходзім пацверджанне гэтай думкі, паколькі 
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ўрыўкі, у якіх сустракаецца названая фігура, 
ілюструюць паступовае павышэнне як эмацыя-
нальнага, так і інтанацыйнага напружання: Бы-
ла, ці чуеце, вёска, а стала зона адсялення. Бы-
ло поле, а стала зона адчужэння. Быў лес, а 
стала зона пастаяннага радыяцыйнага кант-
ролю. Былі грады, а стала зона перыядычнага 
дазіметрычнага кантролю. Была пчала — па-
цешная такая, выпацканая ўся ў жоўты дзьму-
хаўцовы пылок, а стала маленька вялікаю 
атамнаю бомбаю. Было семка, якое хацела за-
зямліцца і прарасці, ды раптам нечакана для 
сябе стала неўтаймоўным рэактарам. Неаб-
ходна адзначыць, што градацыя рэалізуецца 
найперш у плане зместу: эмацыянальнае напру-
жанне ўзнікае ў сувязі з паслядоўным пералі-
чэннем усё больш небяспечных для чалавека 
з’яў (зона адсялення, зона адчужэння, атамная 
бомба, неўтаймоўны рэактар). Відавочна, што 
ў прыведзеным прыкладзе рытмічнасць забяс-
печвае градацыя ў арганічным перапляценні з 
такімі фігуратыўнымі канструкцыямі, як сін-
таксічны паралелізм, анафара, сімплака. 

Увогуле, камбінаванае спалучэнне розных 
сродкаў рытмізацыі — тыповая з’ява для паэмы 
«Одзіум». Разгледзім наступны прыклад: Ага-
роджаныя калючым дротам нівы і паплавы, 
лясы і сцяжынкі, крыніцы і дарогі, хаты і рэч-
кі. Ягады і грыбы, промні і слёзы, трава і вера-
б'і адгароджаныя. Світанкі і вечаровыя пры-
цемкі адгароджаныя. Дажджы і туманы, па-
рослыя высокаю адчужанаю травою, адгаро-
джаныя. Ад жыцця адгароджаныя: каб не вы-
пусціць нікога і нічога адсюль. Рытм гэтага 
ўрыўка фарміруецца сінтаксічна паралельнымі 
канструкцыямі, эпіфарай (сказы 2–4), ужыван-
нем папарна спалучаных аднародных дзейні-
каў, сінтаксічнай фігурай кальца (сказы 1, 4) і 
эпаналепсісам (сказы 4–5). 

Зафіксаваны ў паэме «Одзіум» і выпадкі спа-
лучэння сінтаксічных сродкаў рытмізацыі са 
словаўтваральнымі. У прыватнасці, паўтор сло-
ваўтваральных элементаў (суфіксаў) надае аў-
тарскаму аповеду не толькі вялікі сэнсава-эма-
цыянальны патэнцыял, але і з’яўляецца сродкам 
стварэння рытму: А цялятка было такое чыс-
ценькае. А траўка, на якой яно падбрыквала, 
такая зялёненькая. А сонейка, якое спяліла іх, 
такое ласкавае. А ветрык, які гуляў з цяляткам, 
такі ўжо ахайны. А кароўка Святоха, ад якой 
яно нарадзілася, такая здаровенькая. У прыве-
дзеным прыкладзе паўтор памяншальна-лас-
кальных суфіксаў у назоўніках цялятка, траўка, 
кароўка і прыметніках чысценькая, зялёненькая, 
здаровенькая ў спалучэнні з сінтаксічным 
паўторам (паралелізмам і сінтаксічнай анафарай) 
стварае надзвычай рытмізаваны кантэкст, 
набліжаючы ўрывак да народнай песні-плачу. 

Варта заўважыць, што пры словаўтвараль-
ным паўторы як другасная з’ява фарміруецца і 
фанетычны паўтор (у прыватнасці, рыфма), 
што, відавочна, і садзейнічае рытмізацыі праза-
ічнага тэксту: Хіба цялятка можа быць забру-
джаным, калі яно п’е чыстую вадзіцу і скубе 
чыстую травіцу? Зараз усё забаронена — суніч-
ка і рамонак, баравічок і шчаўлінка, яблык і кры-
нічка, хата і расіна, ніва і ялінка забаронены.  
У прыведзеным урыўку аўтар арганічна спа-
лучае разнастайныя сінтаксічныя сродкі рыт-
мізацыі: сінтаксічны паралелізм, сімплаку, 
эпаналепсіс. А паўтор словаўтваральных су-
фіксаў садзейнічае з’яўленню рыфмы (вадзі-
цу — травіцу, сунічка — крынічка, шчаўлін-
ка — ялінка), якая на фоне роўнасці складоў 
многіх слоў падкрэслівае рытмічную ўпарад-
каванасць паведамлення. 

У асобных выпадках упарадкаванасць рыт-
му яскрава праяўляецца дзякуючы спалучэнню 
сінтаксічнага паралелізму з такім фонастыліс-
тычным сродкам, як паранамасія — выкарыс-
танне слоў, розных па значэнні, але блізкіх па 
гучанні: Планы былі велічныя, а справы сталі 
велішныя. Зафіксаваны адзін выпадак даклад-
най рыфмы: А ў Беларусі – няма хібакусі. 

Да лексічных сродкаў, якія ўплываюць на 
рытмізацыю паэмы «Одзіум», можна аднесці 
антонімы. Ужыванне антонімаў сведчыць пра 
цэльнасць успрыняцця аўтарам рэчаіснасці, апі-
санай у кантрастах. Антонімы ў «Одзіуме» 
ўжываюцца ў сінтаксічна паралельных канст-
рукцыях, выступаючы дадатковымі рытмаўтва-
ральнікамі: Усё з сяброў ператварылася ў вора-
гаў. Усё з ласкадайцаў, абаронцаў, карміцеляў 
перавярнулася ў забойцаў; І нават жывую пры-
роду зрабілі мёртваю. Чыстае зрабілі бруд-
ным; На хворай зямлі перавыконваем здарова-
бязглуздыя планы, бо хіба можна на бруднай 
зямлі выспеліць чысты колас? Выкарыстанне 
антанімічных пар (сябры і ворагі — ласкадаўцы 
і забойцы; жывы і мёртвы — чысты і брудны; 
хворы і здаровы — брудны і чысты) у канст-
рукцыях, састаўленых па адной мадэлі, забяс-
печвае іх успрыняцце чытачом як рытмічна 
ўпарадкаваных. 

У межах граматычнага аспекту стылістыкі 
вылучаюцца і марфалагічныя сродкі рытміза-
цыі. У паэме «Одзіум» яны прадстаўлены такі-
мі з’явамі, як дэрывацыя і паліптатон. Пад дэ-
рывацыяй разумеецца паўтор аднакарэнных 
слоў, а паліптатон разглядаецца як паўтор ад-
наго і таго самага слова ў розных граматычных 
формах.  

Выпадкі марфалагічнага паўтору ў паэме 
нешматлікія, але вельмі паказальныя для асэн-
савання і апісання асноўнай ідэі твора, паколькі 
яны вылучаюць ключавыя для паэмы лексемы: 
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Чорнае слова, як чорнае сонца, бязлітасна 
ўскацілася на беларускі небасхіл. Яно, нібы чор-
нае зацьменне, усё пачарніла — і зялёную тра-
ву, і празрыстую ваду, і блакітнае неба. Тут 
просты лексічны паўтор прыметніка чорны спа-
лучаецца з дэрывацыйным чорнае – пачарніла. 
Яшчэ прыклад: Чорна на душы, як на тых чор-
ных плакатах, што чарнелі на мітынгу. Дэры-
вацыйны паўтор чорна — чорныя — чарнелі на-
дае эмацыянальную насычанасць, каб вельмі 
лаканічна, без лішніх слоў паказаць узровень 
нацыянальнай бяды. А ў прыкладзе Чорны ве-
чар і чорнае маўчанне. І ніякіх прамоў. Дзесяць 
тысяч стаяць моўчкі. Маўчаць, як крычаць да 
дэрывацыйнага паўтору адносіцца ланцужок 
маўчанне — моўчкі — маўчаць, які таксама фік-
суе чытацкую ўвагу на тым, што выклікае няст-
рымны боль аўтара. 

Паказальна, што зафіксаваныя выпадкі па-
ліптатона ў паэме «Одзіум» таксама звязаны з 
паўторам калароніма чорны: І зарыва ад заць-
мення ўспыхнула не такое, як звычайна — яно 
было чорнае, з чорнымі сполахамі і пратубе-
ранцамі, хоць само свяцілася і ззяла; Чорныя 
свечкі паміж чорных цюльпанаў. Чорныя сцягі 
і чорныя харугві. Да паліптатона тут адносяцца 
паўторы чорнае — з чорнымі, чорныя — паміж 
чорных.  

Безумоўна, частотнасць выкарыстання дэ-
рывацыі і паліптатона, у параўнанні, напрык-
лад, з сінтаксічнымі сродкамі рытмізацыі, у па-
эме «Одзіум» нізкая, і мы не можам лічыць іх 
пэўнай рытмічнай матрыцай, але яны выступа-
юць даволі эфектыўным дадатковым сродкам 
фарміравання рытму. 

Рытмічная структура паэмы «Одзіум» рэалі-
зуецца на ўсіх узроўнях арганізацыі, у тым ліку 
на макраўзроўні (у стуктуры і кампазіцыі). Для 
ўспрыняцця структурна-кампазіцыйнага рытму 
неабходна разглядаць не асобныя фрагменты, а 
поўны тэкст твора. 

На структурным узроўні рытм празаічнага 
твора выражаецца ў правільнасці і рэгулярнасці 
дзялення на часткі (абзацы, главы, раздзелы 
і г. д.). Даследчыца Байчук А. І. прапанавала вы-
карыстоўваць паняцце візуальнага рытму [4], 
маючы на ўвазе, што тэмп руху па тэксце ад па-
чатку і да канца задаецца перш за ўсё структу-
рамі, якія ўспрымаюцца зрокава. Напрыклад, 
дзяленне тэксту на абзацы малога памеру дазва-
ляе дынамізаваць паведамленне, надаць яму 
паскораны тэмп. Абзацы ж вялікага аб’ёму, на-
адварот, ствараюць запаволены рытм, пазбаўле-
ны якой-небудзь дынамікі.  

Візуальны рытм усіх празаічных паэм Янкі 
Сіпакова з кнігі «Ахвярны двор» (1991), у тым 
ліку і «Одзіума», задаецца спецыяльнымі візу-
альна-тыпаграфічнымі сродкамі: па-першае, пра-

заічны тэкст афармляецца па законах вершава-
нага (падаецца адной калонкай, выраўненай па 
цэнтры старонкі, што стварае ў чытача ілюзію 
знаёмства з паэтычным творам); па-другое, вы-
карыстоўваецца т. зв. версейная графіка: абзацы 
пераважна складаюцца з аднаго сказа, які ў ся-
рэднім уключае ад аднаго да чатырох радкоў; та-
кім чынам, на адной поўнай старонцы вылучаец-
ца ад 14 да 24 абзацаў,  што робіць рытм даволі 
дынамічным і роўным на працягу ўсяго твора.  

Аснова рытму на кампазіцыйным узроўні — 
перыядычнасць у з’яўленні пэўных вобразаў і 
матываў, тыпаў сюжэтных пабудоў. М. М. Фар-
тунатаў акрэсліў кампазіцыйны рытм, як паўтор 
«структур, якія не зводзяцца да сюжэтна-
фабульных момантаў апавядання» [7, с. 186].  

Як вынікае са шматлікіх даследаванняў, 
прысвечаных аналізу «лірычных кніг» у прозе, 
кампазіцыйны рытм такіх твораў знаходзіцца ў 
прамой залежнасці ад жанру: «пагранічныя» лі-
таратурныя формы, якія ўзніклі ў выніку ўзае-
мадзеяння вершаванай паэзіі і прозы, унікаль-
ныя тым, што спецыфічнасць рытму з’яўляецца 
не факультатыўнай, а неад’емнай і абавязковай 
іх прыметай.  

Кампазіцыйны рытм «Одзіума» напрамую 
залежыць ад такіх асаблівасцей гэтай паэмы, як 
фрагментарнасць, бессюжэтнасць, асацыятыў-
насць. Аснова кампазіцыйнага рытму названага 
твора ў тым, што паведамленне заснавана не на 
сюжэтных прычынна-выніковых сувязях, а на 
паўторы ключавых вобразаў, сувязях асацыя-
цый, лейтматываў. У паэме няма класічнай сю-
жэтнай лініі з апісаннем падзей у храналагічнай 
паслядоўнасці; у цэнтры паведамлення зна-
ходзіцца не канкрэтны персанаж ці лірычны ге-
рой, а эмацыянальная дамінанта, духоўныя пе-
ражыванні аўтара; апісанні разнастайных па-
дзей і асоб чаргуюцца з філасофскімі развагамі 
пісьменніка, дэманструючы мантажна-фрагмен-
тарны прынцып падачы матэрыялу. Кампазі-
цыйны рытм паэмы «Одзіум» адрозніваецца 
складанай арнаментальнасцю: эпізоды і фраг-
менты адсылаюць адзін да аднаго, сцэны пера-
клікаюцца паміж сабой. 

Першая кампазіцыйная адметнасць паэмы ў 
тым, што яе рытмічны малюнак фарміруецца 
праз уключэнне ў кантэкст радкоў малітвы 
«Ойча наш». Тэкст паэмы пачынаецца першым 
радком узгаданай малітвы. Наступныя радкі па 
чарзе ўключаюцца ў кантэкст праз прыкладна 
аднолькавыя адрэзкі тэксту, такім чынам маліт-
ва пастаянна перарываецца аўтарскім аповедам. 
Заканчваецца паэма таксама радкамі малітвы, 
што стварае своеасаблівую замкнёную кампазі-
цыю, і можна лічыць, што хрысціянская маліт-
ва «Ойча наш» з’яўляецца кампазіцыйным кар-
касам паэмы.  
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Па-другое, рытм паэме надае неаднаразовы 
(а іменна, трайны) зварот да ключавых вобра-
заў. Так, у творы цэнтральным, у пэўнай ступе-
ні «сюжэтаўтваральным» выступае вобраз-пер-
санаж бабкі Параскі, якая не можа зразумець, 
чаму яе такое чысценькае цялятка называюць 
брудным. Вобраз Параскі ў тэксце сустракаец-
ца ў самым пачатку, у сярэдзіне і ў канцы: 1) А 
цяляткa былo тaкoe чыcцeнькae. А тpaўкa 
<…> тaкaя зялёнeнькaя. А coнeйкa <…> тaкoe 
лacкaвae. А вeтpык <…> тaкi ўжo axaйны. А 
кapoўкa Святoxa <…> тaкaя здapoвeнькaя. А 
яны ягo нe пpымaюць — кaжyць, штo цяляткa 
бpyднae.; 2) А бaбyля Пapacкa нe вepыць y 
зaбpyджвaннe. I ўcё здзiўляeццa: «Дык якoe ж 
янo бpyднae, кaлi янo тaкoe чыcтae?» Хiбa 
чыcтaя вaдa мoжa быць бpyднaю? Хiбa чыc-
тaя тpaвa мoжa быць бpyднaю? Хiбa цяляткa, 
якoe i eлa, i пiлo тoлькi ўcё чыcцeнькae, мoжa 
быць бpyднae? А яны, нячыcцiкi, нe бяpyць ягo; 
3) Яна [бабка Параска — В. Р.] дyмae, як ёй 
зpaбiць чыcцeйшым i тaк yжo чыcтae цяляткa. 
Кaлi ёcць бядa, тpэбa, кaб былa i нaдзeя. У бaбкi 
Пapacкi ёcць нaдзeя. Дaчкa пpывeзлa з гopaдa 
мoднaгa мыцeльнiкy — iндыйcкaгa, цi штo, пa-
paшкy. «А дaвaй-ткy я iм пaмыю цяляткa», — 
пpыдyмвae cтapaя.  

Таксама тройчы ўзгадваюцца вобразы двух 
братоў і сястры з нетутэйшымі імёнамі — Катак-
лізм, Апакаліпсіс, Катастрофа: 1) Двa бpaты i 
cяcтpa з нeтyтэйшымi iмёнaмi — Кaтaклiзм, 
Апaкaлiпcic — i Кaтacтpoфa — нeцяpплiвa, пpaг-
нa ўглядaюццa ў тyтэйшyю зямлю i лacкaвa глa-
дзяць пa pacкyдлaчaныx вaлacax cвaю нaшчaднi-
цy, cпaдкaeмнiцy, якaя, цi чyeцe, мae тaкoe ўжo 
тyтэйшae iмя — Бядa; 2) Двa бpaты i cяcтpa з 
нeтyтэйшымi iмёнaмi — Кaтaклiзм, Апaкaлiпcic 
i Кaтacтpoфa — тpoйцa, aлe нe cвятaя, a кля-
тaя, — нaxaбнa шыбyюць пa тyтэйшaй зямлi i 
вyчaць cвaёй чopнaй, д’ябaльcкaй пpaцы cвaю 
нaшчaднiцy з тaкiм yжo, цi чyeцe, тyтэйшым 
iмeм — Бядa...; 3) Нaxaбнa cпpaўляюць cвoй жyд, 
pacкaшyюццa нa тyтэйшaй зямлi двa бpaты i 

cяcтpa з нeтyтэйшымi iмёнaмi — Кaтaклiзм, 
Апaкaлiпcic i Кaтacтpoфa — a зa iмi aж cкyгo-
лiць aд зaдaвaльнeння ixняя мyтнaвoкaя cпaд-
кaeмкa з быццaм бы тyтэйшым iмeм — Бядa... 

Лічба тры ў многіх сучасных культурах ўспры-
маецца як паказчык гармоніі і дасканаласці, а 
таксама выражае ідэю часу: час дзеліцца на міну-
лае, сучаснае і будучае, а лічба тры сімвалізуе 
пачатак, сярэдзіну і канец любой рэчы ці з’явы, 
выступае паказчыкам паўнаты і закончанасці. 
Трайнымі паўторамі ключавых вобразаў Янка 
Сіпакоў закальцоўвае сваё паведамленне, надаючы 
паэме і сэнсавую, і кампазіцыйную завершанасць. 

Ёсць у паэме і яшчэ адзін выпадак трайнога 
паўтору. Тройчы сустракаецца фрагмент, які 
можна назваць рэфрэнам: Чорная быль — Чар-
нобыль. Чорны баль — Чарнобаль. Чорная 
бель — Чарнобель. Чорны боль — Чарноболь. 
Гэтым паўторам, безумоўна, аўтар падкрэслівае 
агульную настраёвую гаму твора, а таксама рыт-
мізуе паведамленне, бо сам прынцып рэгуляр-
нага паўтарэння пэўных частак дазваляе ства-
рыць у празаічным тэксце спецыфічны рытм. 

Заключэнне. Паэма ў прозе «Одзіум» Янкі 
Сіпакова выклікае цікавасць філолагаў не толь-
кі з пункту гледжання жанравай спецыфікі. Гэ-
ты твор прыцягвае ўвагу даследчыкаў моўнай 
арганізацыяй, у прыватнасці прыёмамі і сродка-
мі стварэння рытму. Як паказала даследаванне, 
рытмічная ўпарадкаванасць і кампазіцыйная 
гармонія твора звязаны з майтэрскім перапля-
ценнем моўных сродкаў розных узроўняў 
(сінтаксічных, лексічных, марфалагічных, фа-
нетычных, словаўтваральных), а таксама з паў-
торам ключавых слоў, фраз, вобразаў. 

Паэма, асаблівасцямі якой з’яўляюцца фраг-
ментарнасць, бессюжэтнасць, асацыятыўнасць, 
дзякуючы адзінству рытмічнага малюнка набы-
вае цэласнасць. Акрамя таго, рытмізацыя вы-
ступае сродкам эмацыянальна-экспрэсіўнага 
адлюстравання падзей і выяўлення перажыван-
няў аўтара, а таксама адыгрывае важную ролю 
ў афармленні ідэйнага замыслу твора.  
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